5) Robert Bosch Elektronika Kft. '
Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HUZ26951542 : ’
3000 HATVAN . w
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<0~.< note no 6045096 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
)R
obert Bosch GmbH 1000172924 0091024089 |UJ 21.03.2024
Kbg ) _ . . Creationday
_ - Deliveryfinstallation is made by property reservation according B Freight 7 Dell
Robert-Bosch M“_. atz 1 . to aur conditions, which underlie the contractual relationship. )Frelg ) Delvery 20.03.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| |Waggon | [cander 5
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «m”mo.ﬁoaan vomﬂmvzp
Express €hic. own
550004530501  19.10.2023 cHub Past 25703079
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 245
extra run Delivered at pl |5  PAL gross 00210 | 318,8
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno No\\ [14249
27) Pos (28) Bosch-Order-No. Index {Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{Is) - Notes
1 0260.001.081 V03 (2510261401 EL Control Unit;aTCU-2-9. 320
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ACCETTAZIONE MERCE Nu N.m..\v &.sum/&
Quantita dichiarata; ~\m. < e ’ \ﬁ% QQ,OQ .Mh /
Quantita effettiva: WN.O Q\M.nmw € m\nxo N%N\ . A\.
Tipgmballaggio: 5 QN\ m;O.Q
Quantitd Imballi: M @\ INL
Cnformity, alle sche ﬂn.m batlo: ol \\hw, 0 .u.wv.xw
Ddta contrdjlo Gt oy
Finba 7213 N\F\_ nw\v&_.m“w.s\
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| _Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Recelver 46) Invoice check
Receiver notes Date
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1 Feladd (Név, cim, orsz&g) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land}

[ Robert Bosch Elektronikai Kt

des Absenders

e

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

P ————————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

cHUB/20241005818 1.példany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozdsra eltérd megdllapodas esetén is a Nemzetkazi Anufuvarozést egyozmény
{CMRY) rendelkezéseil az irdnyaddk.

This Carrige is subject, notwithstanding any efause to the contrary to Lhe Convention
on the Centraet for the International Camige of Goads by Road {CMR}

Diese Beftrderung unteriiegt tretz siner gagenteiligen Abmachung den Beslimmungen
des Obersinkommans obar den Beférderungsvertrag Im Internationaten Strassengl-
terverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, clm, orszag) Conslgnee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carier (Name, address, country)
Frachtflhrer {Name, Anschrift, Land)

IMAGNA PT S.p.A

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALY

1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Verantwortu

Az anu kiszolgalatdsi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Orf, Land)

Tovébbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ort MODUGNO

PIRA CCHIN B 317 AK]

orszag / country / Land ITALY

nNr7 77 [JKEK
[ Ly

Az dru alvélelének helye és idopontja (helység, arszag, idSpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubermahme des Gutes {Or, Land, Datum)

T el %
A fuvarozd fenntartisai &s bejegyzésel
18 Canmier's reservations and observations

helység / place f Ol Hatvan Vorbehalte und Bemerkitngen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
Igopant / date f Datum 20240320
Is Mellekelt okmanyok Annexed documents
Beigefiigte Dokumente

SAP-1480985

21+22,
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©
= Jel&sszédm Darabszém A megnevezésa Statiszikal szim .
w Csomagolds médja Brutté sdly (k) Térfogat {m™)
u 6 Marks a_nd Nos 7 Number of packages 8 Method of packing 9 Name of the goods 10 Statistical 11 Grossweightinkg 12 volume in m?
g Kennzeichenund Anzzhl der Art der Ve ich des ber Bruttogewicht In Kg . s
Sl Nummem Packstiicke istiknummer Umfang in m
[}
5 10 PAL KFZ 1,105.000
o
[
g
b |
4 |
S |
g |
=
‘B Cszibl Szam eh
= I Number Lotter Klasse, Ziffer, Buchstabe  ADR 1,105.000
& "
A feladd rendelkezései (Vdm- és egyéb hivalalos kezelés) Fizetends 6 d Pénznem Atvavs
'§ 13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 7o be paidby i:':en &esren an c"":er:w‘wémng Consignes
= Anwaisungen des Absenders (Zall- und senstige amtliche Behandlung) Zu zahlan vom ' Empfdngar
I
| o]
A —— 8
Visszeiéntés . g
14 Roimbursemont
1 Rtitkerstatiung g
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Ktldnleges megallapodésock Besondere Vereinbarungen
Direction as 1o freight paymant Special agreements
Bérmentve, freight paid, frai -
l Bémmentesités nélkbl, freight to be paid, unfral v

Kidllitds halye, idéponija
21 Eslablished in
Ausgefertigt in

Az dru tvétela; Kelel
24 Goods received: Datd Ol msesnssraens
Gut erspfangen: Datum am,

A fuvarozéfhia
23 Signature nd

5 Rendszém Rakstly
25 Vehicle Registration number Usefud load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
AG17UKK

1-15 tovabbd 21+22 rovatokat a felad tdlfi ki sajat folelbsségéra.
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